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Using Gairaigo as a Source of Parallel Texts for Learning English

Igor Tarakanov (KHLK )

Gairaigo are Japanese loanwords, mostly from English. They are widely used in Japan, but
their meanings and usage often differ from those in English. Therefore, gairaigo can both help
and hinder Japanese people in learning English.

This presentation advocates using gairaigo as a language learning resource. Using carefully
chosen gairaigo lists and their English source words, we create Japanese dialogues and articles
with English translations as parallel texts that highlight similarities and differences between
Japanese and English. These texts aim to raise student awareness of phonological differences,
changes in meaning, and grammatical shifts resulting from gairaigo usage.

This presentation will cover methods for selecting gairaigo, writing parallel texts, and
assessing their usefulness as educational tools. Evaluation methods will be discussed to
determine how gairaigo-oriented parallel texts can improve vocabulary building, cross-
linguistic awareness, and general English proficiency compared with instruction without
parallel texts.

As research is at an early stage, learner task design and assessment methods are discussed
to situate the study within the broader field of cognate awareness and second-language

vocabulary learning.



